
ail their hopes on the f;wonrs of fortwre, and  1)inncii their 

The History of a Voyage .which A-j 
made the tJ~ird time that he came to the Inclies, when he 
discovered terra jirma, and which he selzt to their Majesties 
from the lsland of Hispaniola. 

Mosr serene and most exalted and powerful Princes, the  

Ring  and Queerr, our Sovereigns. The Blessed Trinity 
moved yoiw Highnesses to  the  encouragement of this enter- 
prise to  the Indies ; and of its infinite goodness has made me 
yonr messenger therein; as ambassador for which nnder- 
taking I approached your royal presence, moved by the eon- 
sideration that  I was appealing to  the most exalted monarchs 
i n  Christendom, who exercised so great a n  influence over 
the Christian faith, and its advancement i n  the world : those 
who heard of it looked upon it as impossible, for they fixed 

cevn vez pue wino c i  las Indias cuando descubrio lic licrrn firme, 
coino lo envio d 10s Beyes desde la Isla Espnrcola. 

S E R E N ~ ~ I M O S  i: muy altos 6 muy poderosos Principes Rey 6 Reina 
nurstros Senores : La Santa Trinidad movio B vuestras Altezas B 
esta empresa de las Indias, y por su infinita bondad hizo B mi men- 
sagero dello, a1 cual vine con el embajada a su Real conspetu, mo- 
vido como B 10s mas altos Principes de cristianos y que tanto se 
ejercisaban en la f6 y acrecentamiento della ; las personas que en- 
tendieron en ello lo tuvieron por imposible, y el caudal llacian sobre 
bienes de fortuna, y alli echaron el clavo. Puse en esto seis 6 siete 

faith solely upon chance. I gave to  the  subject six o r  seven 

years of great anxicty, explaining, to  the best of m y  ability, 
horn great service might be done to our Lord, b y  this undcr- 
taking, in  promulgating IIis sacred name and our  holy faith 
among so many nations ;-an enterprise so exalted in itself, 
and so calculated to  enhance the glory and immortalize the 
renown of the greatest sovereigns. I t  was also requisite to 
refer to  the temporal prosperity which was foretold i n  the 
writings of so many trustworthy and S s e  historians, who re- 
lated that great riches were to  be found i n  these parts. And 
a t  the  same time I thought it desirable t o  bring t o  bear upon 
the  suhject, the sayings and opinions of those who have 
>mitten lrpon the geography of the world. And finally, your 

Highnesses came to  the determination that  the  undertaking 
should be entered upon. I n  this your Highnesses exhibited 

the noble spirit which has been always manifested by you on 
every great subject ; for all others who had thought of thc 
matter or heard i t  spoken of, unanimonsly treated it with 
contempt, with the exception of two friars,' who always 

aiios dc grave pena, amostranrlo lo mejor que yo sabia cuanto ser- 
vicio se podia hacer it noestro Seiior en esto err divulgar su santo 
nombre y Fi: B tantos pueblos ; lo cual todo era eosa de tanta exce- 
lencia y buena fama y gran memoria para grandes Principes fue 
tambien necesario de hablar del temporal adonde so les amostrb el 
escrebir de tantos sabios dignos dc f6, 10s cuales escribieron histo- 
rias. Los cuales contaban queen estas partes habia muchas rique- 
zas, y asimismo fue necesario traer Q esto el decir e opinion de 
aquellos que escribieron it situaron el mundo : en fin vuestras Al- 
tezas determinaron qnesto se ~usiese en obra. Aqui mostraron el 
grande corazon que siempre ficieron en toda cosa grande, porque 
todos 10s qne habian entendido en ello y oido esta platies todos B 
nna mano lo tenian i burla, salvo dos frailes que siempre fueron 

1 These were Fray Juan Perez de Xarchena, a Franciscan, keeper of 
the Convent de la Kabibide, and Fray Diejo de Deza, a Dominican, after- 
wards Archbishop of Seville. 



remained constant i n  their belief of its practicability. I, my- 
self, i n  spite of fatiguing opposition, felt sure that  the enter- 
prise would nevertheless prosper, and continue equally eon- 
fidcmt of it to  this day, because it is a truth, that though 
everything will pass away, the Word of God will not ; and I 
believe, that every prospect which I hold out will be aceom- 
plished; for i t  was clearly predicted concerning these lands, 
by the mouth of the prophet Isaiah, in  many places i n  Scrip- 
ture, that from Spain the holy name of God was to  be spread 

abroad. Thus I departed in the  name of the  Holy Trinity, 
and returned very soon, bringing with me a n  account of the 
practical fulfilment of everything I had said. Your Highnesses 
again sent me out, and i n  a short space of time,by God's mercy, 
not by2 I discovered three hundred and thirty-three 
leagues of terra firma on the  eastern side, and seven hundred 
islands: besides those which I discovered on the  first voyage ; 

constantes. Yo, bien que llevase fatiga, estaba bien seguro que 
esto no vernia i menos, y estoy de contino, porque es verdad que 
todo pasari, y no la palabra de Dios, y se compliri todo lo que 
dijo; el cual tan claro hablo de estas tierras por la boca de Isaias 
en tantos lugares de su Escriptura, afirrnando que de Espafia les 
seria divulgado su santo nombre. E parti en nombre de la Santa 
Trinidad, y volvi muy presto con la experiencia de todo cuanto yo 
habia dicho en la mano : tornironme i enviar vuestras Altezas, y 
en poco espacio digo, no de le descubri por virtud dirinal 
trcscientas y treinta y tres leguas de la tierra firme, fin de Oriente, 
y setcentas islas de nombre, allende de lo descubierto en el primer0 

2 A similar gap in the original. 
3 He did not discover terra firma in the second voyage as he here says, 

but imagined the island of Cuba to be terra firma, because he was unable 
to explore it fully ; nor did he ascertain that it was an island, until, by 
order of the king, the Cornendador Xayor Nicolas Ovando gave Sebastian 
de Ocampo a commission to circumnavigate the island, and he explored 
the whole coast in the year 1508. (See IIerrera, Dec. i, lib. 7, cap. i.) 
Amongst the number of these islands, -doubtless included many 
of those to the south of Cuba, lying in the part which he called the &men's 
Ga~dens. 

I also succeeded i n  circumnavigating the island of Espa- 
fiola, which is larger i n  circumference than all  Spain, the  
inhabitants of which are countless, and all of whom may be 
laid under tribute. It was then that complaints arose, dis- 
paraging the  enterprise that I had undertaken, because, for- 
sooth, I had not immediately sent the ships home laden with 
gold,-no allowance being made for the shortness of the 
time, and all thc other impediments of which I have already 
spoken. On this account (either as a punishment for my 
sins, or, as I trust, for my salvation), I was held in detesta- 
tion, arid had obstacles placed in the way of every thing I 
said or for which I petitioned. 1 therefore resolved to  apply 

to  your EIighnesscs, to  inform you of all the wonderful events 
that  I had experienced, and to explain the reason of every 
proposition that I made, making reference t o  the nations 
that I had seen, among whom, and by whose instrumentality, 
many sot~ls  may be saved. I related how t h e  natives of 

Espaiiola had been laid under tribute to your Highnesses, 
and regarded you as their sovereigns. And I laid before - 

your IIighnesscs abundant samples of gold and  copper,- 
proving the  existence of extensive mines of those metals. I 
- 

also laid before your EIighnesses many sorts of spices, too 

viage, y le allani: la Isla Espafiola que boja mas que Espaiia, en 
que la gente della es sin cuento, y que todos le pagasen tributo. 
Nacio alli ma1 decir y menosprecio de la empresa comenzada en 
ello, porque no habia yo enviado luego 10s navios eargados de oro, 
sin considerar la brevedad del tiempo, y lo otro que yo dije de tan- 
tos inconvenientes ; y en esto por mis pecados b por mi salvation 
creo que seri, fue puesto en aborrecimiento y dado impediment0 i 
cuanto yo decia y demandaba ; par lo cual acordi! de venir h voes- 
tras Altezas, y maravillarme de todo, y mostrarles la razon que en 
todo habia, y les dige de 10s ~uehlos que yo habia vesto, en qu6 6 de 
qui! se podrian salvxr muchas animas, y les truje las obligaciones 
de la gente de la Isla Espaiiola, de como se obligaban B pagar tri- 
buto 6 les tenian por 80s b y e s  y Sefiores, y les truje abastante 
muestra de oro, y que bay mineros y granos muy gmndes, y asi- 



numerous to  detail; and I spoke of the great quantity of bra- 
- 

zil-wood, and rlumberless other articles found in those lands. 
All this was of no avail with some persons; who began, with 
determined hatred, to  speak ill of the enterprise, not taking 
into :i,ccount the service done to our Lord i n  the salvation of 
so many souls, nor the enkaneement of your I-lighx~esses' 
greatness to  a higher pitch than any earthly prince has yet 
enjoyed; nor considering, that from the  exercise of your 
Highnesses' goodness, and the expense incurred, both spiritual 
and temporal advantage was to  be  expected, and that  Spain 
must in  the process of time derive from thence, beyond all 

doubt, an unspeakable increase of wealth. This might he 
manifestly seen by the evider~ces already given in writing in 
the  descriptions of the voyages already made, which also 
prove that the fulfilment of every other hope may be reason- 
ably expected. Nor were they affected by the  consideration 
of what great princes throughout the  world have done to  in- 
crease their fame : as, for example, Solomon, who sent from 
Jert~,alem, to  the uttermost parts of the east, to  see Mount 
Sopora, i n  which expedition his ships were detained three 
years ; and which mountain your I'lighnesses now possess in  

mismo de cobre ; y les truje de muchas maneras de especerias, de 
que seria largo de escrebir, y les dije de la gran cantidad de brasil, 
y otras infinitas eosas. Todo no aprovechb para eon algunas per- 
sonas que tenian gana y dado comienzo i ma1 decir del negocio, ni 
entrar con fabla del servicio de nuestro Seiior con se salvar tantas 
animas, ni i decir questo era grandeza de vuestras Altezas, de la 
mejor calidad que hasta hoy haya usado Principe, por quel ejercicio 
6 gasto era para el espiritual y temporal, y que no podii ser que 
andando el ticmpo no hobiese la Espa'ia de aqui grandes provechos, 
pues que se veian las seiiales que escribierori de lo deestas partidas 
tan manifiestas : que tambien se llegaria Q ver todo el otro complimi- 
ento, ni a decir cosas que usarou grandes Prir~eipes en el mundo 
para crecer su fauna, asi coruo de Salornon que envio desde Hiem- 
salem en fin de Oriente a ver el monte Sopora, en que se detovieron 
10s riavios tres aiios, el cual tienen vuestsas Altezas agora en la Isia 

the island of EspaEiola. Nor, as i n  the case of Alexander, 
who sent to  observe the mode of governmerit in the island 
of Taprobana? i n  Intlia; and Casar  Xero, t o  explore the 
sources of the  Kilc,' and to  learrt the  causes of its i~icrease i n  
the spring,F when water is ncedcd; and many other mighty 
deeds that  princes haxre done, and which it is allotted to  
princes to  achieve. Nor was it of any a7ail tha t  no prince 
of Spain, as far as I h w e  read, has ever hitherto gained pos- 
session of land out of Spain ; and that the  world of which I 
speak is different from that i n  which the ltomans, and Alex- 
ander, and the Greeks, made mighty efforts with great armies 
to  gain the possession of. Nor have they been affected by 
the  recent noble example of the kings of Portugal, who &we 
had the courage to explore as far as Guinea, and  to  malie the 
discovery of it, expending so muell gold and  so many lives in 
the undertaking, that  a eale~rlation of the  population of the 
kingdom would show, that  one half of them have died in 
Guinea : and though it is now a long time siuce they eom- 

Espaiiola ; ni de Alejandre, que envib i ver el regimiento de la lsla 
de Trapobana en India, y Nero Cesar ti ver las fuentes del Nilo, y 
la razon porque crecian en el verano, cuando las aguas son pocas, y 
otras muchas grandezas que hicieron Principes, y que i Principes 
son estas cosas dadas de hacer ; ni valia decir que yo nunca habia 
leido que Prineipes de Castilla janias hobiesen ganado tierra fuera 
della, y que esta de aci es otro mundo en que se trabajaron Roma- 
nos y Alejandre y Griegos, para la haber con grandes ejercicios, ni 
decir del presente de 10s Reyes de Portugal, que tovieron corazon 
para sosteiler i Guinea, y del deseobrir della, y que gastaron oro y 
gente Q tanta, que quien contasc toda la  dcl Reino se hallaria que 
otra tanta como la mitad son muertos en Guinea, y todavia la con- 
tinuaron hasta que les salio dello lo que parece, lo cual todo comen- 

4 Ceylon. 
6 These examples quoted by the admiral from ancient history, are com- 

mented upon very learnedly, and at eousider&ble length, by his historian, 
Gas Casas,inthe hundred and twenty-eighth and hundred andtventy-ninth 
chapters of his unpublished history. (Navarrote.) 

8- should have said summer. 



menced these great exertions, the return for their labour and 
expense has hitherto been but  trifling; this people has 
also darcd to  make conquests in Africa, and to  carry on their 
exploits to Ceuta, Tangier, Algiers, and Alcazar, repeatedly 
giving battle t o  the Moors; and all this at  great expense; 
simply because i t  was a n  exploit worthy of a prince, undcr- 
taken for the service of God, and to  advance the enlarge- 
mcnt of EIis kingdom. The more I said on t l ~ e  subject, the 
more two-fold was reproach cast upon it, even to  the expres- 
sion of abhorrence, no  cousideratiort being given to  the 
honour and fame that  accrued to your 17figlinesscs throughout 
all Christertdom, from your Highnesses having undertaken 
this enterprise ; so that  there was neither great nor small 
who did not desire to hear tidings of it. Your I.lighnesses 
replied to  me encouragingly, and desired that I should pay 
no  regard to  those who spoke ill of the undertaking, inas- 
much as they had received no  authority or countenance 
whatever from your Highnesses. 

I started from San Lucar, in  the  name of the most Holy 
Trinity, on Wednesday the  30th of May,' much fatigued with 

zaron de largo tiempo, y ha muy poco que les da renta ; 10s cuales 
tambien osaron conquistar en Africa, y sostener la empresa a Cepta, 
Tanjar y Arcilla, 6 Alcazar, y de contino dar guerra a 10s moros, y 
todo esto con grande gasto, solo par hacer cosa de Principe servir ti  

Dins y acrecentar su Seiiorio. 
Cuanto yo mas decia tanto mas se doblaba a poner esto B vituperio, 

amostrando en ello aborrecimiento, sin considerar cuinto bien pare- 
eio en todo el mundo, y cuanto bien se dijo en todos 10s eristianos 
de vuestras Altezas por haber tomado esta empresa, que no hobo 
grande ni pequeiio que no quisiese dello carta. Respondiilronrne 
vuestras Altezas rikndose y diciendo que yo no eurase de nada por- 
que no daban autoridad ni creencia a quien les ma1 decia de estn 
empresa. 

Part1 en nombre de la santisima Trinidad, Miercoles 30 de Mayo 
de la villa de S. Lhcar, bien f~tigado de mi viage, que adonde es- 

7 Of the year 1108. 

my voyage, for I had hoped, when I left the Indies, to  find 
repose in Spain; whereas, on the contrary, I experienced 
nothing but  opposition and vexation. I sailed t o  the  island 
of Madeira by a circuitous route, i n  order t o  avoid any en- 
counter with an armed fleet from France,$ wliich was on thc 
look out for me off Cape St. Vincent. Thence I went t o  
the C a n a r i e ~ , ~  from which islands I sailed with but  one ship 
and two caravels, having dispatched the other ships to  Espa- 
fiola by the direct road to  the Indies ;I0 vvhile I myself moved 
southward, with the piem of reaching the equinoctial line, 
and of then proceeding westward, so as to  leave the  island of 
Espaiiola to  the north. But  having reached the  Cape Verde 
islands" (an incorrect name,fortheyare sobarren that  nothing 

peraba deseanso, cuando yo parti de estas Indias, se me doblh la 
pena, y naveguh 5 la Itla de la Dladera por camino no acostun~- 
brado, por evitar eesindalo que pudiera tener con un armada de 
Francin, que me aguardaba a1 Cabo de S. Vicente, y de alli i las 
Islas de Canaria, de adonde me parti con una nao y dos carabelas, 
y envi6 10s otros navios a derecho camino B las Indias a la Isla Es- 
paiiola, y yo navegni: al Austro con propbsito de llegar B la linea 
equinocial, y de alli seguir a1 Poniente hasta que la Isla Espaiiola 
me quedase a1 Septentrion, y llegado las Islas de Cabo Verde, 
fallso nombre, porque son atan secas que no vi coaa verde en ellas, 

8 Herrera says (Dee. i, lib. 3, cap. 9) that it was a Portuguese squad- 
ron ; but Las Casas (cap. 30) distinctly states it to have beeu French. 
(Kavarrete.) 

9 Herrera and --s say that he reached the island 
of Puerto Santo on the seventh of June, from which island he sailed di- 
rectly for Nadcira, and thence to Gomera, which he reached on the nine- 
teenth, and put to sea again on the twenty-first. 

' 0  The commanders of the three ships which the admiral despatched to 
Espatiola, were Pedro de Arana. native of Cordova. brother to the mother 
of-1-4 ~lonzo Sanches de c'aahajal, magistrate of 
Raeza; and I; all of 
rhom were k z a r e  spoken of by F. Bartoloml de Las Casas. in 
the hundred and thirtieth chapter of his iistory. (Navarrete.) 

11 This was on the twenty-seventh of June. Ile anchored in the island 
of Sal, and on the thirtieth proceeded to the island of Santiago, from 
whence he put to sea again on the fourth of July. (Navarrete.) 





and held that  route u p  to  this point; but  as the sun's strength 
increased, and our supply of water was failing, I resolved t o  
make for the Carribee Islands, and set sail i n  that direction; 
when, by the mercy of God, which H e  has always extended 
t o  me, one of the sailors went up to the main-top and saw to  
the westward a range of three mountains. Upon this we re- 

peated the '' Salve Regina", and other prayers, and all of us 
gave many thanks to our Lord. I then gave up our north- 
ward course, and put  in  for the  land : a t  the hour of com- 
plines we reached a cape, which I callecl Cape Galea,13 having - 
already given to  the  island the  name of Trinidad, and here 
me found a harbour, which mould haye been excellent but  
tha t  there was no  goo& anchorage. W c  saw houses and 

people on the  spot, and the country around was very beauti- 
ful, and as fresh and green as the gardens of Valencia i n  the 
month of March. I mas disappointed a t  not  being able to  
put into the  harbour, and ran along the coast to the  west- 

ward. After sailing five leagues I found very good bottom, 
and  anchored. The next day I set sail in the  same direction, 

nos amostr6 tierra, 6 yo la esperaba el Lunes antes, y tuve aquel 
camino fasta entonces, que en saliendo el sol, por defect0 del agua 
que no tenia, determini. de andar a las Islas de 10s Caribales, y to- 
m& esa vuelta ; y como su alta Magestad haya siempre usado de 
misericordia conmigo, por acertamieuto subib un ~narinero & la gavia, 
y vido a1 Poniente ires montlllias juntas : dijimos la Salve Eegina 
y otras prosas, y dimos todos muehas gracias B nuestro Seiior, y des- 
pues deji: el camino de Septentrion, y volvi hicia la tierra, adonde 
yo lleguk B hora de completas & un Cabo a quo dije de la Galca 
despues de haber nombrado a la Isle de la Trinidad, y alli hobiera 
muy buen puerto si fuera fondo, y habia casas y gente, y muy lin- 
das tierras, atan fermosas y verdes como las huertas deValencia en 
Marzo. Pesbme cuando no puede entrar en el puerto, y corri la 
costa de esta tierra del luengo fasta el poniente, y andadas cinco le- 
guas fall6 muy buen fondo y surgi, y en el otro dia di la vela a este 

13 It is now called Cape Galeota, and is the most south-eastern point of 
the island of Trinidad. 

i n  search of a harbour where I might repair the  vessels and 
take in water, as well as improve the stock of provisions which 
I had brought out with mc. When we had taken i n  a pipe 
of water, me proceeded onwards till we reached the cape, 
and there finding good anchorage and protcctiorl from the 
east wind, I ordered the anchors to  b e  dropped, t h e  watcr- 
cask to  be  repaired, a supply of water and wood t o  be taken 
in, and the  people t o  rest themselves from the fatigues mhich 
they had endured for so long a time. I gave t o  this point 
the  name of Sandy Point (Punta d d  Arenal). All t h e  ground 
i n  the neighbourhood mas filled with foot-marlcs of animals, 
like the impression of the foot of a goat; b l~ t  although it 
would have appeared from this circumstance tha t  they mere 
very numerous, only one was seen, and that was dead. O n  
the folloving day a large canoe came from the eastward, 
containing twenty-four men, all in  the prime of life, and 
well provided Nith arms, such as bows, arrows, and  wooden 
shields; they were all, as I have srtid, young, wcll-propor- 
tioned, and not dark black, but whiter than any other Indians 
that I had secn,-of qery graceful gesture and handsome 
forms, wearing their hair long and straight, and cut  in  the 

eamino buscando puerto para adobar 10s navios y tomar agna, y re- 
mediar el trigo y 10s bastimentos que llevaba solamente. Alli to- 
mi: una pipa de agua, y con ella anduve ansi hasta llrgar a1 cabo, y 
alli fall& abrigo de Levante y buen fondo, y asi mandk surgir y 
adobar la vasija y tomar agua y leiia, y descendir la gente i des- 
cansar de tanto ticmpo que andaban penando. 

A esta punta Ilamb del Arrnal, y all; se fall6 toda la tierra fol- 
lada de unas anirnalias que tenian la pata coma de cabra, y bien que 
segun parece ser alli haya muchas, no se vido sino una muerta. 
El dia siguiente vino de hncia oriente una grande canoa con veinte 
y cuatro hombres, todos mancebos i: rnuy ataviados dc armas, arcos 
y flechas y tablachinas, y ellos, como dije, todos mancebos, de buena 
disposicion y no negros, salvo mas blancos que otros que Iiapa visto 
en las Indias, y de muy lindo gesto, y fermosos cuerpos, y 10s ca- 
bellos largos y ilanos, cortados B la guisa de Castilla, y traian la 



Spanish style. Their heads were bound round with cotton 
scarfs elaborately worked i n  colours, which resembled the  
Moorish head-dresses. Some of these scarfs were worn round 
the body and used as a covering in lieu of trousers. The  
natives spokc to  us from the canoe while it was yet a t  a con- 
siderable distance, but  none of u s  could understand them ; 
I made signs to thcm, however, to come nearer to  us, and 
more than two hours were spent in  this manner,-but if b y  
any chance thcy moved a little nearer, they soon pushed off 
again. I caused basins and other shining objects to  be shewn 
to  them to  tcmpt them t o  comc near;  and after a long time, 
thcy came somcmhat ilcarer than they had hitherto done,-- 
upon which, as I rvas very anxious to  speak with them, and 
had nothing else to slicw them to  induce them to  approach, 
I ordered a drum t o  be  played upon the quarter-deck, and 
some of our young men to  dance, believing the Indians 

would comc to  see the amusement. No sooner, however, did 
they perce i~  e the bcating of the drum and the dancing, than 
thcy all left their oars, and strung thcir bows, and each man 
laying hold of his shicld, they commenced discharging their 
arrows a t  us ; upon this, the rnnsic and dancing soon ceased, 

cabeza atada con un pariuelo de algodon tejido a labores y colores, 
el cual creia yo que era almaizxr. Otro de estos pariuelos traian 
cefiido e se cobijaban con 61 en lugar de paiietes. Cuando lleg6 es- 
t* canoa hablO de muy lejos, 6 yo ni otro ninguno no 10s entendi- 
amos, salvo que yo les mandaba hacer serias que se allegasen, y en 
esto sc pas6 mas de dos horas, y si se llegahan un poco luego se 
desviaban. Yo les hacia mostrer bacines y otras cosas que lucian 
par ei~amorarlos porque viniesen, y 6 cabo de buen rato se allegaron 
mas que hasta entonces no habian, y yo descaba mucho haber len- 
gua, y no tenia ya coaa que me pareciese que era de mostrarles pa- 
ra que viniesen ; salvo que hice sobir un tamborin en el eastillo de 
papa quo tatlesen, 6 unos mancebos que danzasen, creyerldo que se 
allcgarian i ver la fiesta ; y luego que vieron taller y danzar todos 
dcjaron 10s remos y ecberon mano B los arcos y 10s encordaron, y 
enrbrazo cadn uno su tablachina, y comenzaron d tirarnos flechas : 

and I ordered a charge to be made from some of our  cross- 
bows; they then left us, and went rapidly to  t h e  other ca- 
ravel, and placed themselves under its poop. The  pilot of 

tha t  vessel received them courteouslj7, and gave t o  the  man  
who appeared to  be  their chief, a coat and ha t ;  and i t  was 
then  arranged between them, that he should go t o  speak with 
him on shore. Upon this the Iniliaus immediately weut 
thither and waited for him ; but  as he would not  go without 
my permission, he  came to  my ship in the boat, whereupon 
the Indians got into thcir canoe again and went away, and I 
never saw any more of them or of any of the  other inhabi- 
tants of the  island. When I reached the point of Arenal, 
I fouucl that  the island of Trinidad formed with the  land of 
Cracial% strait of two leagues' width from east to west, and 
as we had  to  pass through it to go to  the north, we found 
some strong currents which crossed the strait, and  which .. made a great roaring, so that I corrcluded there must be  a 
reef of sand or rocks, which would preclnde our  entrance; 
and behinrl this current was another and another, all making 

ces6 luego el taller y danzar, y mandb laego sacar unas ballcstas, y 
ellos dejironme y fueren a mas andar b otra carabela, y de golpe 
se fueron debajo la popa della, y el piloto entrb con ellos, y di6 un 
sayo i: un boncte Q un hombre principal que le pareci6 delios, y 
qucdO concertado que le iria hablar all: en la playa, adonde elloa 
luego fueron con la canoa esperhndole, y bi como no quiso ir sin mi 
lieencia, como ellos le vieron venir B la nao con la barca, tornaron 
i entrar en la canoa 6 se fueron, 6 nunca mas 10s vide ni i. otros de 
esta isla. 

Cuando yo llegu6 B esta punta del Arenal, xlli se haee una boca 
grande de dos leguas de Poniente +i Levante, la Isia dc la Trinidad 
eon la tierra de Gracia, y que para haber de entrar dentro para 
pasar a1 Septentrion habia unos hileros de corrientes que atrave- 
sahan aquella boca y traian un rugir muy grande, y crci yo que 

un arrecife de bajos 6 peiias, por el cual no se podria entrar 
dentro en ella, y detras de este lrilero habia otro y otro que todos 

14 Coast af Cumana. 



a roaring noise like the  sonnd of breakers against the rocks. 
I anciiored there, under the said point of Arenal, outside of the 
strait, and found the water rush from east to  west with as 
much impetuosity as that  of the Guadalquivir a t  its conflux 
-with the sea; and this con~tinned constantly day and night, so 
that it alppeared to be  impossible to  move backwards for the  

current or forwards for the shoals. I n  the dead of night, 
vtlile I was on deck, I heard a n  awful roaring that came 
from the south towards the ship ; I stopped to  observe what 
it might be, and I saw the  sea rolling from west to  east like 
a mountain as high as the ship, and approaching by little and 
little; on the top of this rolling sea came a mighty wave 
roaring with a frightful noise, and with all this terrific np- 
roar were other conflicting currents, producing, as I have al- 
ready said, a sound as of breakers npon the roeks.l5 To this 
day I have a vivid recollection of the dread I then felt, lest 
the ship might founder under the force of that tremendous 
sea; but  i t  passed by, and reached the mouth of the before- 
mentioned passage, where the uproar lasted for a considerable 

traian un rugir grande como ola dc la mar que va B romper y dar 
en peiias. Surgi alli ti la dicha punta del Arenal, fuera de la diclia 
boca, y fall& que venia el agua del Oriente fasta el Poniente con 
tanta furia como hace Guadalquivir en tiempo de avenida, y esto de 
contino noche y dia, que erei que no podria volvcr atris por la cor- 
riente, ni ir adelante por 10s bajos ; y en la noche ya muy tarde, 
cstando al bordo de la nao, oi un rlrgir muy terrible que venia de la 
parte del Austro hicia la nao, y me par6 B mirar, y vi levantando 
la mar de Ponientc Q Levante, en manera de una loma tan alta como 
la nao, y todavia venia lricia mi poco a poco, y encima della venia 
un filero cle corriente que venia rugiendo con muy grande estrkpito 
con aqueila furia de aquel rogir que de 10s otros llileros que yo dije 
qne me parecian ondas de mar que daban en peiias, que boy en dia 
tengo el miedo en el cuerpo que no me trabucasen la nao cuando 
llegasen debajo della, y pass6 y llegb fasts la boca adonde alli se 

' 5  Produced by the confluence of the Orinoco with the sea. See Rapin, 
IIist. Phil. voi. i ~ ,  p. 272. 

time. On the following day i sent out boats to take sound- 
ings, a31d fo;ir;d flyat in the strait, a t  the  deepest past of the 
embouehtce, there were six or seven fathoms of watel; and 
that  there mere constant contrary currents, one running in- 
wards, aod the  other outwards. It pleased the Lord, how- 
ever, to  give us a favourable wind, and I passed through the 
m i d d e  of the  strait, after which I recovered my tranquillity. 
The men happened a t  this time to  draw up some water from 
the  sea, which, strange to  say, proved to  be fiesh. I then 
sailed northwards till I came to a very high mountain, a t  
about twenty-six leagues from the Punta  del i h e n a l ;  here 
two lofky headlands appeared, one towards t h e  east, and 
forming part of the island of Tiiniclad,'%nd t h e  other, on. 
the west, being part of the laud which I have already called 
Gracia ;" we fourid here a chaililel still narrower than that of 
Arenal,18 with similar currents, and a tremendous roaring of 
water; the  water here also was fresh. Bitherto I had held 
no  communication with any of the people of this  country, 
although I very earnestly desired it ; 1 therefore sailed along 
the  coast westwards, and the further I advanced, the  fresher 

detuvo grande espacio. Y el otro dia siguiente envie las barcas k 
sondar y falie en el mas bajo de la boca, que habia seis 6 sietc bra- 
zas de fondo, y de contino andaban aquelios hileros unos por entrar 
y otros por salir, y plugo i nuestro Seiior de me dar buen viento, y 
atravesd por esa boca adentro, y luego hail6 tranquilidad, y por 
acertamiento tlc sac6 del agua de la mar y la EiallG dulce. Navegui: 
a1 Septentrion fasta una sierra muy alia: adonde serian veiute y seis 
leguas de esta punta dci Arenal, y alli habia dos cabos de ticrra muy 
alta, el uno de la parte del Oriente, y era de la misma lsla de la 
Trinidad, y el otro del OOcdentc de la tierra que dije de Gracia, y 
alli hacia una boca muy angosta mas que aquelia de la pnnta del 
Arenal, y alli habia 10s mismos hiicros y aquel rugir fucrte del agua 
como era en la punla del Arenal, y asinliamo alli 13 mar era agua 
dulce ; y fasta entonces yo no habia habido lengua con ninguna 
gente de estas tierras, y lo descaba en gran manera, y por esto na- 

16 Point Peria Bianea. ' 7  Point Pe6a. 18 Boca Grande. 
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and more wholesome I found the water; and when I had 
proceeded a considerable distance, I reached a spot where the 
larid appeared to be cultivated. Tltere I anchored, and sent 

t h e  boats ashore, and the men  who went i n  them found the 
natives had receittly left the  place ; they also observed 
tha t  the mountain was covered with monkeys. Tliey came 

back, and as the coast a t  that  part presented nothing 
bu t  a chain of mountains, I cor~eluded that  f~wtller west we 
should firid the land flatter, and consequently in all proba- 
bility inhabited. Actuated by this thought 1 n-eighed anchor, 
and r an  along the coast until we came to  the end of the cor- 
dillera ; I the11 anchored at  the  mouth of a river, and we were 
soon visited by a great number of the  inhabitants, who in- 
formed ns, that the country mas called Paria, and that  further 
westward it was more fully peopled. I took four of these 

natives, and proceeded on my westw:trd voyage ; and when I 
had gone eight leagues further, I found on the other side 
of a point wliich I called the  Xeedle,'%ne of the most 
lovely countries in  the  world, and very thickly peopled : it 

vegu6 a1 luengo de la costa de esta tierra hicia el Poniente, y cu- 
anto mas andaba hallaba el agua de la mar mas dulce y mas sabrosa, 
y andando una gran parte llegui: i un lugar donde me parecian las 
tierras labradas y surgi y envii: las barcas i tierra, y fallaron que de 
fresco se habia ido de alli gente, y fallaron todo el monte cubierto 
de gatos paules : volvikronse, y como esta fuese sierra me parecio 
que mas aliij a1 Poniente las tierras eran mas llanas, y que alli seria 
poblado, y par esto seria poblado, y mand6 levautar las anclas y 
corri esta costa fasta el eabo de esta sierra, y all1 i un ria surgi, y 
luego vino mucha gente, y me dijeron como llamaron a esta tierra 
Paria, y que de alfi mas a1 Pouiente era mas poblada ; tom& dellos 
cuatro, y despues navegut a1 Poniente, y andadas oeho leguas mas 
a1 Poniente allende una pnnta a que yo $lami: del Aguja : hall& unas 
tierras las mas hermosas del mundo, y muy pobladas: Ilegub alli 
una maiiana B hora de tercia, y por ver esta verdura y esta Irermo- 
sura acordi: surgir y ver esta gente, de 10s cuales luego vinieron en 

1s It is now called Point Blcatraz, or Point Pelican. 

was three o'clock in the morning when I rcached it, and 
seeing its verdure and beauty, I resolved to  aiicl~or there and 

communicate with the inhabitants. Some of the natives soon 
came out to  the  ship, in canoes, t o  beg me, in t h e  name of 
their king, to  go on shore; and when they saw that  I paid 
no attention to  them, they came to  the s l ip  ill their canoes 
in cotultless numbers, many of them wearing pieces of gold 
on their breasts, and some with bracelets of pearls on their 
arms; on seeing which I was much delighted, and made 
many inquiries with the view of learning where they four~d 
them. They informed me, that they were to be  procured i n  
their own neighhollrhood, and also at  a spot to  the northward 
of that place. I would have remained here, bnt  the provisiolls 
of corn, and wine, and meats, which I had brought out with 
so much care, for the  people whom I had left behintl, mere 
nearly wasted, so that all my anxiety was to  get them into a 

place of safety, and not to stop for any thing. I wished, 
however, to  get some of the pearls that I had seen, and with 
that ~ i e w  sent the  boats on shore. The natives are very 
numerous, and for the most part har~dsome i n  person, anrl of 
the same colour as the Indians we had already seen ; they 

canoas a la nao a rogarme, de partes de su Rey, que descendiese en 
tierra ; 6 cuando vieron que no cur6 dellos vinieron i la nao infi- 
nitisimos en canoas, y muchos traian piezas de oro al peseuczo, y 
algunos atados i 10s brazos algunas perlas : holgu6 mucho cuando 
las vi 6 procur6 mucho de saber donde las hallaban, y me dijeron 
que alli, y de la parte del Norte de aquella tierra. 

Quisiera detenerme, mas estos bastimentos, que yo train, trigo y 
vino 6 carne para estagente que aci esta se me acababan de perder, 
10s cuales hobe alli con tanta fotiga, y por esto yo no buscaba sino 

mas andar i venir a poner en ellos cobro, y no me dutener para 
cosa alguna : procur6 de haber de aquellas perlas, y envit las bar- 
cas i tierra : ejta gente es muy mucha, y toda demuy buen pareeer, 
de la misma color que los otros de antes, y ~nuy tratables : la gente 
nuestra que fue a tierra 10s hallaron tan convenibles, y 10s recibi- 
eron mug honradamente : diccn que luego que llegaron las barcas 



are, moreover, very tractable, and received our men who went 1 house of t h e  elder Indian, the younger took them t o  his 
on shore most courteously, seeming very well disposcd to- house, and gave them an equally cordial reception; after 
wards us. These men relate, that when the  boats reached which they returned to  their boats and came on board. I 
shore, two of the chiefs, whom they took to  be  father and weighed anchor forthwith, for I was hastened by my anxiety 
son, came forward in advance of the mass of the  people, and  t o  save t h e  provisions which were becoming spoiled, and mKich 
conducted them to a very large house with facades, and not I had procured and preserved with so much care and  troubie, 
round and teat-shaped as the other houses were; i n  this as well as to  attend to  my o m  health, which had been affected 
house were many seats, on which they made our men sit by long watching; and ii.lthough on my former voyage, when I 
down, they themselves sitting on other seats. They then 
caused bread to  be brought, ivith many kinds of fruits, and 
various sorts of wine, both white and red, not made of grapes, 
hut  apparently produced from different fruits. The most 
reasonable inference is, tha t  they use maize, which is a plant 
that bears a spine like a n  ear of wheat, some of which I took 
with me from Spain, where it grows abundantly; this they 
seemed to  regard as most excellent, and set a great value 
upon it. The men remained together a t  one end of the house, 

discovered terra firma, I passed thi iy- three days without 
natural rest, and was all that time deprived of sight, yet 
never mere my eyes so much affected or so painful as at  this 
period. These people, as I havc already said, are very grace- 
ful in form,-tall, and elegant i n  their movements, wearing 
their hair very long and smooth, they also bind their heads 
with handsome worked handkerchiefs, whieh from a clistance 
look like silk or gauze; others use the same material i n  a 
longer form, -wound round them so as to  cover them like 

and the women at  the other. Great vexation was felt by both trousers, and  this is done by both the men and the  women. 
parties that they could not understand each other, for they These people are of a whiter skin than any that  I have seen 
were mutually anxious t o  make inquiries respecting each i n  the Illdies. It is the fashion among all classes to  wear 
other's country. After our men had been entertained a t  the  something a t  t h e  breast, and on the arms, and many wear 

h tierra que vinieron dos personas principales e6n todo el pueblo, 
creen que el uno el padre y el otro era su hijo, y 10s llevaron a una 
easa muy grande hecba a dos aguas: y no redonda, como tienda de 
campo, como son estas otms, y alli tenian muct~as sillas i donde 10s 
ficieron asentar, y otras donde ellos se asentaron ; y hicieron traer 
pan, y de muchas rnaneras frutas 6 vino de muchas rnaneras blaneo 
6 tinto, mas no de uvas : debe 61 de ser de diversas maneras uno 
de una fruta y otro de otra ; y asimisrno debe de ser dello de maiz, 
que es nna simiente que hace una espiga como una mazorca de que 
llev6 yo alli, y hay ya mucho en Castilla, y parece que aquel que 
lo Lenia mejor lo traia por mayor excelencia, y lo daba en gran pre- 
cio : 10s hombres todos estabau juntos Q un caho de la casa, y ias 
mugeres en otro. Recibieron ambas las partes gran pena porque 
no se entendian, ellos para preguntar Q 10s otros de nuestra patria, 
y 10s nuestros por saber de la suya. E despues que hobieron resce- 

bido colacion alli en casa del mas viejo, 10s llev6 el mozo a la suya, 
e fizo otro tanto, 6 despues se pusieron en las barcas d se vinieron 
i la nao, 6 yo luego levant6 las auclas porque andabs mucho de 
priesa por remediar 10s mantenimientos que se me perdian que yo 
habia habido con tanta fatiga, y tambien par rernediarme 6 mi que 
habia adolescido por el desvelar de 10s ojos, que bien quel viage que 
yo fui a deseubrir la tierra firme estuviese treinta y tres dias sin 
eonceV~r sueco, y estovinse tanto liempo sin vista, non se me da- 
iiarou 10s ojos, ni se me rompieron de sangre y con tantos dolores 
como agora. 

Esta gente, como ya dije, son todos de mny linda estatura, altos 
de cuerpos, 6 de muy lindos gestos, 10s cabellos muy largos 6 llanos, 
y traen las cabezas atadas eon unos pniiuelos labrados, como ya dije, 
hermosos, que pareeen de lejos de seda y almaizares: otro traen 
cefiido mas largo que se cobijan con 61 en lugar de paiietes, ansi 



pieces of gold hanging low on the  bosom. Their canoes are 
larger, ligl~tcr, and of better build than those of the islands 
which I have hittlerto seen, and i n  the  middle of each they 
have a cabin or room, which I found was occupied by t h e  
cl~iefs and their wives. I called this place " Jardincs", that  
is, "the Gardens", for the place and the people corresponded 
wit11 that appellation. I made many inqlliries as to  wl~ere  
tllcy found the gold, in  reply t o  -which, all of them directed 
me to  an elevated tract of lalld a t  no  great dis ta~~cc,  on the  
confines of their own country, lying to  the westward; but  
they all advised me not  to  go there, for fear of being caten, 
and at  the time, I ilnagined that by their description they 
wished to irnply, that they were cannibal3 who dwelt there, 
but  I have since thought i t  possible, that  they meant n~erely 
to  express, that the country was filled with beasts of prey. I 
also irtq~rired of them where they obtained the pearls ? and i n  
reply to  this question liltewise, tEtcy directed nle to the west- 
ward, and also to the north, behind the country they occupied. 
I did not put  this information to  tlle test, on account of the  
provisions, and the ~veakness of my eyes, and because the  

hombres como mugeres. La color de esta gente es Inas blanca que 
otra que tiaya risto en las Iridias ; todos traian a1 pescuezo y B 10s 
hrnzos algo & la guisa de estas tierrar, y muchos traian piezas de oro 
hajo colgado a1 pcscuezo. Las eanoas de eilos son muy grandes y 
de mejor hechura que no son estas otras, y mas livianas, y en el 
medio de eada una tienen un apartanliento como cimara en que v i  
que andaban 10s principales con sus mugeres. Llami: all; B este lugar 
Jardines, porque asi confbrman por el nombre. Procuri: mucho de 
saber donde cogian aquel oro, y todos me aseilalahan una tierra 
frontera dellos a1 Porriente, que era muy alta, rnas no lejos ; mas 
todos me iiecian que no fuese all& porque alli co~nian 10s hombrcs, 
y entenifi entonces clue decian que eran hombres caribales, 6 que 
serian como 10s otros, y despues he pensado que podria ser que lo 
decian porque alli habria anirnalias. Tambien les pregunti: adonde 
cogian las perlas, y me senalaron tambien que a1 Poniente, y al 
JSorte detris dc esta tierra donde estaban. Dejido de probar por 

Iarge ship that I had with me .cu-as not calculated for such a n  

undertaliing. The short time that I spcr~t with them -,as all 
passed in putting questions; and at  evenir~g, as I have already 
said, we returned to  the ships, upon which I weigliled anchor 

and sailed to  the  westward. I proceeded onwards on the 
following day, until I found that we were orlly i n  three fathoms 
water ; at  this time I mas still under the idea tha t  it was but  
a n  island, and that  I should be able to make my exit by the 

north. Upon which I sent a light caravel in  advar~ce of us, 
to  see whether there was any exit, or whether t h e  passage 
was closed; the caravel proceeded a great distance, until it 
reaclled a very large gulf, in  which there appeared t o  be four 
smallcr gulfs, from one of which debouched a large river; 
they invariably found ground at  five fathoms, and  a great 
quantity of very fresh water, indeed, I never tasted any equal 
to  it. I felt great anxiety when I found that  I could make 
no  exit, eitllcr by the north, south, or west, bu t  that  I was 
enclosed on all three sides by land; I therefore weighed 
anchor, and sailed in a backward direction, with the  hope of 
finding a passage to  the  north by the strait, which I have al- 

csto de 10s mantenimientos, y del ma1 de mis ojos, y por una nao 
grande que traigo que no es para semejante hecho. 

Y como el ticmpo file breve se pas6 todo en preguntas, y se rol- 
vieron i 10s navios, que seria hora de visperas, como ya dije, y luego 
levant& Ins anclas y nareguh a1 Poniente ; y asimesmo el dia sigui- 
ente f'asta que me fa116 qoe no habia si non tres brazas de fondo, con 
ereencia que todavia esta seria isla, y que yo podria salir a1 Norte ; 
y ask visto envit! una carahela soti1 adelal~te b ver si hahia salida 6 
si estaba cerrado, y ansi anduvo mucho camino fasta un golf0 muy 
grande en el eual pavecia que habia otros cuatro medianos, y del 
uno salia un rio grandisimo : Fallaron siempre ciilco brazas de for~do 
y el agua muy dulce, en tauta eantidad que yo jamas bebila pareja 
della. F u i  yo muy descontento della cnando vi que no podia ealir 
a1 IVorte ni podia andar ya a1 Austro ni nl Poniente porque yo es- 
taba cereado por tollas partes de la tierra, y asi levant4 las anclas, 
y torne atris para salir a1 Norte poi- la. hoca quc yo arriba dije, y 



ready described ; but  I could not return along the inhabited 
part where 1 had already been, on account of the currents, 
which drove me entirely out of my course. But  eonstantiy, 
a t  every headland, I found the water sweet and clear, and we 
were carried eastrrards very powerfully towards the two straits 
already mentioned; I then conjectured, that  the  cnrrents 
and the overwhelming mountains of water which rushed 
into these straits with such a n  awful roaring, arose from the 
contest between the fresh water and the sea. The fresh 
water struggled rvith the salt t o  oppose its entrance, and the 
salt contended against the fresh i n  its efforts to  gain a passage 
oritwards. And 1 formed the corijeeture, that a t  one time 
there mas a continuous neck of land from the  island of 
Trinidad and with the land of Garcia, where the two straits 
now are, as your Highnesses will see, by the drawing which 
accompanies this letter. I passed out by this northern strait, 
and found the fresh water come even there ; and when, by the  
aid of the mind, I was enabled to  proceed, I remarked, while 
o n  one of the rratery billow-s which I have described, that  in  
the  chanilel, the water on the inner side of the current was 
fresh, and on the outside salt. 

no pude volver par la pobiacion adonde yo habia estado, por causa 
de las corrientcs que me habian desviado della, y siempre en todo 
eabo hallaba el agua dulce y clara, y que me llevaba a1 Oriente n;uy 
recio ficiil las dos bocas que arriba dije, y entonces conjeture que 
10s hilos de la corriente, y aquellas lomas que salian y entraban en 
estas bocas con aquel rugir tan fuerte que era pelea del agua duke 
con la salada. La dulce empujaba i la otra porque no entrase,y 
la salada porque la otra no saliese ; y conjeture que alli donde son 
estas dos bocas que algun tiempo seria tierra continua B la Isla de la 
Trinidad con la tierra de Gracia, como podrin ver vuestras Altezas 
par la pintnra de lo que con esta lcs cnvio. Sali yo por esta boca 
del Norte y hail6 quo1 agua dulce siempre veneia, y cuando pas&, 
que fue con fuerza de viento, estando en una de aquellas lomas, 
hall6 en aquellos !kilos de la parte de de~itro el agua duke, y de fuera 
salada. 

When I sailed from Spain to  the Indies, I found, tha t  as 
soon as I bad passed a hundred leagues westward of the  
Azores, there was a very great change i n  the sky and the 
stars, in  the  temperature of the air, and in the water of the  
sea; and I havc been very diligent i n  observing these things. 
I remarked, that from north to  south, in  traversing these 
hundred leagues from the said islands, the needle of the 
compass, which hitherto had turned towards the  north-east, 
t u n e d  a full quarter of the wind to  the north-west, and  this 

took place fi-om the time when we reached that  line. A t  the 
same time a n  appearance was presented, as if the  sea shore 
had been transplanted thither, for we found the  sea covered 
all over with a sort of weed, r~sembl ing  pine branches, and 
with fruits like that of the mastic tree, so thick, tha t  on my 
first voyage I thought it was a reef, and that the  ships could 
not avoid running aground ; but until I reael~ed this  line, I 
did not meet with a siiiglc bough. I also observed, tha t  at 
this point the  sea v a s  very smooth, and that though the  wind 

- 

was rough, the ships never rolled. I likewise found, that  
within the  same line, towards the west, the temperature was 
always mild, and that  it did not vary snmmer o r  winter. 

Cuando yo navegue de Espaiia alas Indias fallo luego en pasando 
cien leguas ;i Poniente de 10s Azores grandisimo mudamiento en el 
cielo 6 en las estrellas, y en la temperancia dcl aire, y en las aguas 
de la mar, y en esto he tenido rnucha diligencia en la experiencia. 

Fallo que de Septentrion en Austro, pasando las dichas cien le- 
guas de las dichas iolas, que luego en las agujas de marear, que fasts 
entonces nordesteaban, noruestesn nna cuarta de vieuto todo entero, 
y esto es en altegando alli u aquelia linen, como quien traspone una 
cuesta, asimcsmo fall0 13. mar toda llena de yerba de una calidad que 
parece ramitos do pino y muy cargada de Eruta como de lantisco, y 
es tan espesa que a1 primer uiage pens& que era bajo, y que daria 
en seco con 10s navios, y hasta Ilegar con esta raya no se falla un 
solo ramiio : fallo tarnbien en llegando ail; la muy suave y llana, y 
bien que vente recio nunca se levanta. Asimismo hallo dentro de 
la dicha raya hwcia Poniente la temperancia del eielo muv suave. v 









the arctic pole, by which reasoning it appears, that  they un- 
derstood, that  one part of the  world ought to  be loftier, and 
nearer the sky, than the other j but  it never struck them that 
it might be under the equinoctial, i n  the way that I have said, 
which is not to  be wondered at, because they had no  certain 
knowledge respecting this hemisphere, but  merely vague 
suppositions, for no one has ever gone or been sent to  inves- 
tigate the matter, until your Highnesses sent me t o  explore 
both the sea and the land. I found that between the two 
straits, which, as I have said, face each other i n  3. Line from 
north to  south, is a distance of twenty-six leagues ; and there 
can be no mistake i n  this calculation, because it was made 
with the quadrant. I also find, that  from these two straits on 
the west up to  the above-mentioned gulf, to  which I gave the 
name of the  Gulf of Pearls,24 there are sixty-eight leagues 
of four miles to  the league, which is the  reckoning we are 
accustomed t o  make a t  sea; from this gulf the water runs 
constantly with great impetuosity towards the east, and this 
is the  cause why, in these two straits, there is so fierce a tur- 

mundo, y mas propincua a1 cielo, otros sabios le impugnan diciendo 
que es esta ques debajo del Hrtieo, por las cuales razones parece que 
eutendiau que una parte deste muudo debia de ser mas pro- 
piucua y noble a1 cielo que otra, y no cayeron en esto que sea 
debajo del equinocial por la forma que ye dijo, y no es maravilla 
porque deste hemisferio non se hobiese noticia cierta, salvo muy 
liviana y por argumento, porque nadie nunca lo ha andado ni envi- 
ado H buscar, hasta agora que vuestras Altezas le maudaron explorar 
e descubrir la mar y la tierra. 

Fallo que de alli de estas dos bocas, las cuales como yo dije estan 
frontero por linea de Septentrion en Austro, que haya de la una d 
la otra veinte y seis leguas, y no pudo haber en ello yerro porque 
se midierou con cuadrante, y destas dos bocas de occidente fasta el 
golfo que yo dije, a1 cual llame de las Perlas, que son sesenta 6 
ocho leguas de cuatro millas dada una como acostumbramos en la 
mar, y que de all& de este golfo corre de contino el agua muy fuerte 

24 The innermobt gulf within the Gulf of Paria. 

moil from the fresh water encountering the  water of the  sea. 
I n  the southern strait, which I named the  Serpent's Month, 
I found that towards evening the  polar star was nearly a t  
five degrees elevation ; and i n  the northern, which I called 
the  Dragon's Nouth, it was a t  an elevation of nearly seven 
degrees. The before-mentioned Gulf of Pearls is t o  the west 
of thezs of Ptolemy, nearly three thousand nine 
hundred miles,which make nearly seventy equinoctial degrees, 
reckoning fifty-six miles and two thirds t o  a degree. The 
Holy Scriptures record, that  our Lord made t h e  earthly 
paradise, and planted i n  it t h e  tree of life, an& thence springs 
a fountain from which the four principal rivers i n  the  world 
take their source ; namely, the  Ganges i n  India, t h e  Tigris, 
and Enphrates inz6 which rivers divide a cliain of 
mountains, and forming Mesopotamia, flow thence into Pcr- 
sia,-and the h-ilc, which rises in  Ethiopia, and  falls into the 
sea at Alexandria. 

hicia el oriente ; y que poi- esto tienen aquel combate estas dos 
bocas con la salada. En esta boca de Austro, d que yo llami: de la 
Sierpe, fall6 en anocheciendo que yo tenia la estrella del Norte alta 
cuasi cinco grados, y en aquella otra del Septentrion, i que yo 
llami: del Drago, eran cuasi siete, y fa110 quel dicho Golfo de las 
Perlas estit occidental a1 Occidente de el de Tolomeo 
cuasi tres mil 6 novecientas millas, que son cuasi setenta grados 
equinociales, contando por cada uno cincuenta y seis rnillas i: dos 
tercios. 

La Sacra Escriptura testifica que nuestro Seiior hizo a1 Paraiso 
terrenal, y en 41 pus0 el Arb01 de la rida, y del sale una fuente de 
donde resultan en este mundo cuatro rios principales : Gauges en 
India, Tigris y Eufrates en 10s cuales apartan 13 sierra 
y haccn la Mesopotamia y van a tener en Persia, y el Nilo que nace 
en Xtiopa y va en la mar en Alejandria. 

25 A similar gap in the original. In all probability "first meridian" or 
some such words, are omitted. 

26 A ~imilar gap in the original, which would seem to want the words 
"Asiatic Turkey." 



I do not find, nor have ever found, any account by the 
Romans or Greeks, which fixes in a positive manner the 
site of the terrestrial paradise, neither have I seen it given 
in any mappc-monde, laid down from authentic sources. 
Some placed it in Ethiopia, at the sources of the Nile, 
but others, traversing all these countries, found neither 
the temperature nor the altitude of the sun correspond with 
their ideas respecting it; nor did it appear that the over- 
whelming waters of the deluge had been there. Some pagans 

pretended to adduce arguments to establish that it was in the 
Fortunate Islands, now called the Canaries, ctc. 

St. Isidore, Bede, S t rab~:~  and the master of scholastic 
with St. Ambrose, and Scotus, and all the learned 

theologians, agree that the earthly paradise is in the cast, etc. 
I have already described my ideas concerning this hemi- 

sphere and its form, and I have no doubt, that if I could 
pass below the equinoctial line, after reaching the highest 
point of which I have spoken, I should find a much milder 

Yo no hello ni jamas he liallado escriptura de Latinos ni de 
Griegos que eertificadamente diga el sitio en este mundo del Paraiso 
terrenal, ni visto en ningun mapamundo, salvo, situado con autori- 
dad de argumento. Algunos le poniao alli donde son las fuentes 
del Nilo en Etiopia ; mas otros anduvieron todas estas tierras y no 
hallaron eonformidad dello en la temperancia del cielo, en la altura 
hicia el cielo, porque se pudiese comprehender que el era alli, ni 
que las aguas del diluvio hobiesen llegado alli, las cuales subieron 
encima, &c. Algunos gentiles quisieron decir por argumentos, que 
el era en las islas Fortunatas que son las Canarias, &c. 

S. Isidro y Beda y Strabo, y el Maestro de la historia escolis- 
tica, y San Ambrosio, y Scoto, y todos 10s sanos te6logos conciertan 
quel Paraiso terrenal es en el Oriente, &c. 

Ya dije lo que yo hallaba deste hemisferio y de la hecbura, y 
creo que si yo pasara por debajo de la linea equinocial que en 
llegando alli en esto mas alto que fallara muy mayor temperancia, 

27 Walafried Strabus, Abbk of Reichenau, in Baden. 
28 Petrus Comestor, who h rote the " Historia Scholastics." 

temperature, and a variation in the stars and in the water; 
not that I suppose that elevated point to b e  navigable, nor 
even that there is water there; indeed, I believe it is im- 
possible to ascend thither, because I am convinced that it 
is the spot of the earthly paradise, whither no  one can 
go but by God's permission; but this land which your 
Highnesses have now sent me to explore, is very extensive, 
and I think there are many other countries in  the south, of 
which the world has never had any knowledge. 

I do not suppose that the earthly paradise is i n  the form 
of a rugged mountain, as the descriptions of it have made 
it appear, but that it is on the summit of the spot, which 
I have described as being in the form of the stalk of a 
pear ; the approach to it from a distance must be by a con- 
stant and gradual ascent; but I believe that, as I have already 
said, no one could ever reach the top ; I think also, that the 
water I have described may proceed from it, though it be far 
off, and that stopping at the place which I have just left, it 
forms this lake. There are great indications of this being 
the terrestrial paradise, for its site coincides with the opinion 
of the holy and wise theologians whom I have mentioned; 

y diversidad en las estrellas yen las agnas ; no porque yo crea que 
alli donde es el altura del extremo sea navegable ni agua, ni que se 
pueda subir all$ porque creo que alli es el Paraiso terrenal adonde 
no puede llegar nadie, salvo por voluntad Divina ; y creo que esta 
tierra que agora mandaron descubrir vuestras Altezas sea gran- 
disima y haya otras muchas en el Austro de que jamas se hobo 
noticia. 

Yo no tomo quel Paraise terrenal sea en forma de montaGa as- 
pera como el escrebir dello nos amuestra, salvo quel sea en el colmo 
alli donde dije la 6gura del pezon de la pera, y que poco B poco 
andando hicia alli desde muy lejos se va subiendo i 61 ; y creo que 
nadie no podria llegar a1 colmo como yo dije, y creo que pueda salir 
de alli esa agua, bien que sea lejos y venga i parar alli donde yo 
vengo, y faga este lago. Grandes indicios son estos del Paraiso 
terrenal, porquel sitio es conforme B la opinion de estos santos 6 



and moreover, the other evidences agree with the  supposition, 
for I have never either read or heard of fresh water coming 
in so large a quantity, in close conjunction mith the water of 
the sea; the  idea is also corroborated by the blandness 
of the  temperature ; and if the water of which I speak, does 
not proceed from the earthly paradise, it appears t o  be  still 
more marvellous, for I do not  believe that  there is any river 
in  the  world so large or so deep. 

When I left the Dragon's Mouth, which is the northern- 
most of the two straits which I have described, and which I 
so named on the day of our Lady of August, I found that 
the sea ran so strongly to  the  westward, t ha t  between the 
hour of mass, mhen I weighed anchor, and the  hour of com- 
plines, I made sixty-five leagues of four miles each; and  not 
only was the wind not violent, bu t  on the contrary very gentle, 
which confirmed me in the  conclnsion, that  i n  sailing south- 

I 
ward, there is a continuous ascent, while there is a corres- 
pondiug descent towards the  north. 

I hold it for certain, that  the waters of the  sea move from j 
east to  west with the sky, and that  i n  passing this track, they I 

sanos teblogos, y asimismo las senales son muy cnnformes, que yo 
jamas l e ~  ni 01 que tanta cantidad de agua duke fuese asi adentro 6 I 
veciua con la salada ; y en ello ayuda asimismo la suavisima tem- I 

perancia, y si de alli del Paraiso no sale, parece aun mayor mara- 
villa, porque no creo que se scpa en el muudo de rio tan graude y 
tan fondo. 

Despues que yo sali de la boca del Dragon, ques la una de las 
dos aquella del Septentriou, a la cual nsi puse nombre, el dia 
siguiente, que fue dia de Nuestra Senora de Agosto, fall6 que corria 
tanto la mar a1 Poniente, que despues de hora de misa que entr4 
en camino, anduve fasta hora de completas sesenta y cinco leguas 
de cuatro millas eada una, y el viento no era demasiado, salvo muy 
suave ; y esto ayuda el cognoscimiento que de alli yendo a1 Austro 
se va mas alto, y andando hacia el Septentrion, como entonces, se 
va descendiendo. ! 

Muy conoscido tengo que las aguas de in mar llevan su curso de 

hold a more rapid course, and have thus carried away large 
tracts of land, and  that from hence has resulted this great 
number of islands ; indeed, these islands themselves afford a n  
additional proof of it, for dl of them, without exception, r u n  
lengthwise from west to  east, and from the north west t o  the  
south east, which is in a directly contrary clirection t o  the  
said winds; furthermore, that these islands should possess the  
most costly productions, is to  be  accounted for b y  the  mild 
temperature, which comes to  them fiom heaven, since these 
are the most elevated parts of the  world. It is true, that i n  
some parts, the waters do not appear to  take this course, but  
this occurs in certain spots, where they are, obstructed b y  
land, and hence they appear to  take different directions. 

Pliny writes that  the sea and land together form a sphere, 
but  that  the ocean forms the greatest mass, and  lies upper- 
most, while the  earth is below and supports t h e  ocean, and 
that  the  two afford a mutual support to  each other, as 

the kernel of a nut  is confined by its shell. The mast ir  
of scholastic history, in  commenting upon Genesis, says, 
that  the waters are not very extensive; and tha t  although 

Oriente & Occidente con 10s cielos, y que alli en esta eomarca 
cuando pasan llevan mas veloce eamino, y por esto ban comido 
tanta parte de la tierra, porque por eso sou aci tantas islas, y ellas 
mismas bacen desto testimonio, porque todas d una mano son largas 
de Ponienta i Levante, y Norueste 6 Sueste ques un poco mas alto 
6 bajo, y angostas de Norte a Sur, y Nordeste Sudueste, que son 
en contrario de 10s otros dicbos vientos, y aqui en ellas todas nas- 
cen cosas preciosas por la suave temperancia qne les procede del 
cielo por estar hacia el mas alto del mundo. Verdad es que parece 
en algunos lugares que las agnas no hagan este curso ; mas esto no 
es, salvo particularmente en algunos lugares donde alguua tierra le 
esta a1 eucuentro, y hace parecer que andan diversos caminos. 

Plinio escribe que la mar 6 la tierra hace todo uua esfera, y pone 
questa mar Oceana sea la mayor caotidad del ngua, y esti hicia el 
cielo, y que la tierra sea debajo y que 1e sostenga, y mezclado es uno 
oou otro como el amago de la nuez con una tela gorda que va abra- 



when they were first created they covered the earth, they 
were yet vaporous like a cloud, and  that afternards they 
became condensed, and occupied but  small space, and i n  
this notion Nicolas de Lira agrees. Aristotle says that  the  
world is small, and the water very limited in extent, and that 
it is easy t o  pass from Spain to  the  Indies; and this is con- 
firmed by A v e n r n y ~ , ~ ~  and by the Cardinal Pedro de Aliaco, 
who, i n  supporting this opinion, shows that it agrees with 
that of Seneca, and says that  Aristotle had been enabled t o  
gain information respecting the world by means of Alexander 
the Great, and Seneca by means of Nero, and Pliny through 
the Romans; all of them having expended large sums of 
money, and employed a vast number of people, i n  diligent 
inquiry concerning the secrets of the  world, and in spreading 
abroad the knowledge thus obtained. The said cardinal allows 
to  these write1.s greater authority than to  Ptolemy, and other 
Greeks and Arabs; and in confirmation of their opinion con- 
cerning the small quantity of water o n  t h e  surface of the globe, 

zado en ello. El Maestro de la Historia cscolQstica sobre el Genesis 
dice que las aguas son muy pocas, que bien que cuando fueron cria- 
das que eobijasen toda la tierra que entonces eran vaporables en 
manera de niebla, y que despues que fueron sblidas 6 juntadas que 
ocuparon muy poco lugar, y en esto concierta Nicolao de Lira. El 
Aristotel dice que estc mundo es pequeiio y cs el agna muy poca, y 
que facilmente se puede pasar de Espaiia Q las Indis,  y esto con- 
firma el Avenruyz y le alega el Cardenal Pedro de Aliaco, antori- 
zando este decir y aquel de Seneca, el cnal conforma con estos 
diciendo que Aristoteles pudo saber muchos secretos del mundo 
Q causa de Alejaudro Magno, y Seneca d causa de Cesar Nero y 
Plinio por respecto de 10s Romanos, 10s cuales todos gastaron di- 
neros 6 gente, y pusieron mucha diligencia en saber 10s secretos del 
mnndo y darlos d entender a 10s pueblos ; el cual Cardenal da a 
estos grande autoridad mas que d Tolomeo ni d otros Griegos ni 
Arabes, y it confirmacion de decir quel agua sea poca y quel eubi- 

2QA~verrh6es, an Arabian philosopher of the twelfth century. 

and the limited amount of land covered by that  water, in com- 
parison of what had been related on the  authority of Ptolemy 
and his disciples, he finds a passage i n  the third book of Esdras, 
where that sacred writer says, that of seven parts of the world 

six are discovered, and the other is covered with water. The 
authority of the  third and fourth books of Esdras is also con- 
firmed by holy persons, such as St. Augustin, and  St. Am- 
brose i n  his Exameron, where he says,--"  ere m y  son Jesus 
shall first come, and here my son Christ shall die !" These 
holy men say that Esdras was a prophet as well as  Zacharias, 
the father of St. John, and El  bras^^^ Simon; authorities 
which are also quoted by Francis de Mai rone~ .~ '  Wi th  respect 
t o  the dryness of the land, experience has shown tha t  it is 
greater than is commonly belie~ed; and this is n o  wonder, 

for the further one goes the more one learns. I now return 
to  my subject of the l a d  of Gracia, and of the  river and lalie 
found there, vhich latter might more properly be  called 
a sea; for a lake is but  a small expanse of water, which, 

erto dcl mundo della sea poco, a1 respecto de lo que sc decia por 
autoridad dc Tolomeo y de sus secuaces : esto trae una autoridad 
de Esdras del3". libro suyo, adonde dice que dc sietepartes del Inundo 
las seis son descubiertas y la una ex cubierta de agua, la cual au- 
toridad es aprobada por Santos, 10s cuales dan autoridad a1 3 O .  6 4". 
libro de Esdras, ansi como es S. Agustin (t S. Ambrosio en sn 
exameron, adonde alega all1 vendra mi hijo Jesus e morira mi hi.jo 
Cristo, y dicen que Esdrds fue Profeta, y asimismo Zacarias, padre 
de S. Juan, y el braso Simon; las cuales autoridadcs tambieu alega 
Francisco de Mairones: en euauto en esto del enjuto de la tierra 
mucho se ha experimentado ques mucho mas de lo quel vulgo crea; 
y no es maravilla, porque andando mas mas se sabe. 

Torno ti mi prop6sito de la tierra de Gracia y rio y lago que alli 
fall&, atan grande que mas se le puede llamar mar que lago, porque 

30 This expression is described by the ancient copyist of the letter as 
being " badly written." 

31 A Scotist of the fourteenth century, surnamed Doctor illuminatus 
et acutus." 



when it becomes great, deserves the name of a sea, just as we 
speak of the Sea of Galilee and the Dead Sea; and I think 
that if the river mentioned does not proceed from the ter- 
restrial paradise, it comes from an immense tract of land 
situated in the south, of which no knowledge has been hitherto 
obtained. But the more I reason on the subject, the more 
satisfied I become that the terrestrial paradise is situated in  
the spot I have described; and I ground my opinion upon 
the arguments and authorities already quoted. May it please 

the Lord to grant your Highnesses a long life, and health 
and peace to follow out so noble an investigation; in which 
I think our Lord will receive great service, Spain consider- 
able increase of its greatness, and all Christians much con- 
solation and pleasure, because by this means the name of our 
Lord will be published abroad. 

I n  all the conntries visited by your Highnesses' ships, I have 
caused a high cross to  be fixed upon every headland, and 
have proclaimed, to every nation that I have discovered, the 
lofty estate of your Hignesses, and of your court in Spain. I 
also tell them all I can respecting our holy faith and of the 
belief in the holy mother Church, which has its member8 in 

lago es lugar de agua, y en seyendo grande se dice mar, coma se dijo 
Q la mar de Galilea y a1 nrar Muerto, y digo que sino procede del 
Paraiso terrenal que viene este rio y procede de tierra infinita pues 
a1 Austro, de la cual Pasta agora no se ha hahido noticia, mas yo 
muy asentado tengo en el anima que alli adoude dije es el Paraiso 
terrenal, y descanso sobre las razones y autoridades sobre-escriptas. 

Phga a nuestro Selior de dar mucha vida y salud y descanso 
vuestras Altezas para que puedan proseguir esta tau noble empresa, 
en la cual me parcce que rescibe nuestro Seiior mucho servicio, y la 
Espaiia crece de mucha grandeza, y todos 10s Cristianos mucha con- 
solacion y placer, porque aqui se divulgarQ el nombre de nuestro 
Seiior ; y en todas las tierras adonde 10s navios de vuestras Altezas 
van, y en todo cabo mando plantar una alta cruz, y a toda la gente 
que hallo notifico el estado de vuestras Altezas y como su asiento es 
en Espaiia, y lcs digo de nuestra santa fe todo lo que yo puedo, y 

ail the world; and I speak to them also of the courtesy and 
nobleness of all Christians, and of the faith they have in  the 
Holy Trinity. May it please the Lord to forgive those who 
have calumniated and still calumniate this excellent enter- 
prise, and oppose and have opposed its advancement, without 
considering how much glory and greatness will accrue from 

it to your Highnesses throughout all the world. They cannot 
state anything in disparagement of it, except its expense, and 
that I have not immediately sent back the ships loaded with 
gold. They speak this without considering the shortness of 
the time, and how many difficulties there are to contend with; 
and that every year there are individuals who singly earn by 
their deserts out of your Majesties' own household, more reve- 

nue than would cover the whole of this expense. Nor do they 
remember that the princes of Spain have never gained pos- 

- 

session of any land out of their own country, until now that 
your Highnesses have become the masters of another world, 
where our holy faith may become so much increased, and 

whence such stores of wealth may be derived; for although we 
have not senthome shipsladen with gold, wehave, nevertheless, 

de la ereeneia de la Santa Madre Iglesia, la cual tiene sus miembros 
en todo el mundo, y les dig0 la policia y nobleza de todos 10s Cris- 
tianos, y la fe que en la Santa Trinidad tienen ; y plega d nuestro 
Seiior de tirar de memoria Q las personas que han impugnado y im- 
pugnan tan exeelente empresa, y impiden y impidieron porque no 
vaya adelante, sin eonsiderar cuanta honra y grandeza es del Real 
Estado da vuestras Altezas en todo el mundo ; no saben que entre- 
poner B maldecir de esto, salvo que se hace gasto en ello, y porque 
luego no enviaron 10s navios cargados de oro sin considerar la 
brevedad del tiempo y tantos inconvenientes como acb se han ha- 
bido, y no considerar que en Castilla en casa de vuestras Altezas 
salen cada aiio personas que por su merecimiento ganaron en ella 
mas de renta cada uno dellos mas de lo qnes necesario que se gaste 
en esto ; ansimesmo sin considerar que ningunos Prineipes de Es- 
pana jamas ganaron tierra alguna fuera della, salvo agora que 
vuestras Altezan tienen no6 otro mnnrln A n  o,lnnJ- ,*--A- -A- em- 



sent satisfactory samples, both of gold and of other valuable 
commodities, by which it may be judged that  i n  a short t ime 
large profit may be derived. Neither do they take into con- 
sideration the  noble spirit of the  princes of Portugal, who so 
long ago carried into execution the exploration of Guinea, 
and still follow i t  up along the coast of Africa, i n  which one- 
half of the population of the country has been employed, and 
yet the King is more determined on the enterprise than ever. 
The Lord grant all that  I have said, and lead them t o  think 
deeply upon what I have written; which is not the thousandth 
part of what might be  written of the deeds of princes who 
have set their minds upon gaining knowledge, and upon 
obtaining territory and keeping it. 

I say all this, not because I doubt the  inclinatiorl of your 
Highnesses t o  pursue the  enterprise while you live,-for I 
rely confidently on the  answers your 1Iighnesses once gave 
me by word of mouth,-nor because I have seen any change 
in your Highnesses, bu t  from the fear of what I have heard 
from those of whom I have been speaking; for I know that  
water dropping on a stone will a t  length make a hole. Your 

- 

acrescentada nuestra santa fe, y de donde se podran sacar tantos 
provechos, que bien que no se hayan enviado 10s navios cargados 
de oro, se han enviado suficientes muestras dello y de otras cosas 
de valor, por donde se puede juzgar que en breve tiempo se podra 
haber mucho provecbo, y sin mirar el gran corazon de 10s Principes 
de Portugal que ha tanto tiempo que prosiguen la impresa de Gui- 
nea, y prosiguen aquella de Africa, adonde han gastado la mitad de 
la gente de su Reino, y agora esti el Rey mas determinado a ello 
que nunea. Nuestro Seiior provea en esto como yo dije, y lea 
ponga en memoria de considerar de todo esto que va escripto, que 
no es de mil partes la una de lo que yo podria escrebir de cosas de 
Principes que so ocuparon a saber y conquistar y sostener. 

Todo esto dije, y no porque crea que la voluntad de vuestras 
Altezas sea salvo proseguir en ello en euanto vivan, y tengo por 
muy firme lo que me respondii, vuestras Altezas una vez que por 
palabra le decir desto, no porque yo hobiese visto mudamiento nin- 

Highnesses responded to me with that  nobleness of feeling 
which all the  world knows you t o  possess, and  told m e  t o  pay 
no  attention to  these calumniations; for t ha t  your inten- 
tion mas t o  follow up and support the undertaking, even if 

nothing were gained by it but stones and sand. Your Kigh- 
nesses also desired me to be i n  no  way anxious about the 
expense, for that  much greater cost had been incurred o n  
much more trifling matters, and that you considered all the 
past and future expense as well laid out; for that  your Wigh- 
nesses believed that  our holy faith would be  increased, and 
your royal dignity enhanced, and that they were no  friends 
of the royal estate who spoke ill of the  enterprise. 

And no? during the despatch of the information respecting 
these lands which 1 have recently discovered, and  where I be- 
lieve in my soul that  the earthly paradise is situated, the "Ade- 
lantado" will proceed with three ships, well stocked with pro- 
visions, on a further in~estigation, and will make all the 

discoveries he  can about these parts. Meanwhile, I shall 
send your Highnesses this letter, accompanied b y  a drawing 

gun0 en vuestras Altezas salvo por temor de lo que yo oia destos 
que yo digo, y tanto da una gotera de agua en una piedra que le 
hace un agujero ; y vuestras Altezas me respondii, con aquel cora- 
zon que se sabe en todo el mundo que tienen, y me dijo que no cu- 
rase de nada de eso, porque su voluntad era de proseguir esta em- 
press y sostenerla, aunque no fuese sino piedras y pelias, y quel 
gasto que en ello se hacia que lo tenia en nada, que en otras cosas 
no tan grandes gastaban mucho mas, y que lo tenian todo por niuy 
bien gastado lo del pasado y lo que se gastase en adelante, porque 
creiau que nuestra santa fe seria acrecentada y su Real Seiiorio 
ensanchado, y que no eran amigos de su Real Estado aquellos quo 
les maldecian de esta empresa : y agora entre tanto que vengan i 
noticia desto destas tierras que agora nuevamente he descubierto, 
en que tengo asentado en el anima que alli es el Paraiso terrenal, 
ira el Adelantado eon tres navios bien ataviados para ello i ver mas 
adelante, y descubriran todo lo que pudieren hacia aquellas partes. 
Entretanto yo enviart. B vuestras Altezas esta escriptura y la vin- 



of tbc country, and your Majesties will determine on \vhat is 
to  be clone, and give your orders as to how i t  is )-our pleasure 
that I sl~ould proceed: the n-hich, by the aid of thc Ho l~r  

Trinity, shall be  carried into execution with all possible dili- 
gcncc, in  the faithful service and to  the cntire satisfaction of 
yonr Xajesties. Deo Gratias. 

turn de la tierra, y acordaran lo que en ello se deba facer, y me 
enviarin mandar, y se cumplir;~ con ayuda dc la Santa Trinidad 
con todn diligencia en manera que ~uestrns Altezas sean scrvidos 
y hayan placer. Deo gracias. 

L E T T E R  

MOST virtuous lady : Although it is a novelty for me t o  com- 
plain of the ill-usage of the world, i t  is, nevertheless, no  

novelty for the world to practise ill-usage. Innumerable are 
the contests which I have had with it, and I hake resisted all 
its attacks until now, when I find, that neither strength nor 
prudence is of any avail to  me : i t  has cruelly reduced m e  to  
the lolrest ebb. Hope in Him who has created us all is my 
support : His assistance I have always found near a t  hand. 
O n  one occasion, not long since, H e  supported me with His 
Divine arm, saying : " 0 man of little faith, arise, it is I, be  

CARTA 

Del Aln~irante a2 ama (qzce habia sido) del PrincQ~e D. Juan, escrzta 
haciafil7ps del aiio 1500. 

Dluv virtuosa Seiiora : Si mi queja del mundo es nueva, su uso de 
maltratar es de muy antiguo. Mil combates me ha dado y Q todos 
resisti fasta agora que no me aprovech6 armas ni avisos. Con 
crueldad me tieue echado a1 fondo. La esperanza de aquel que crio 
Q todos me sostiene : su socorro fue siempre muy presto. Otra vez, 
y no de lejos estando yo mas bajo, me levanto con su brazo divino, 
diciendo : a hombre dcpoca fe, lecantatc yue yo soy, ?lo hayas mzedo. 
Yo vine con amor tan entraiiable u servir Q estos Principes, y hi: 

1 Although Zufiiga says that Doaa Maria de Guzman was appointed 
nurse by Queen Isabella at the birth of Prince John, it is nevertheless 
r u ~ t n ; n  t h a t  i h i o  l i l t tar  -3, n r l r l ~ a o r n i l  h., r(nh%mhzrc tn Tlnrn Ta.nnn An 1- 


